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Jlekuus 4 — CHHTarMmaTnuyeckKmue
OTHOIIIEHU S B JIEKCUKE

Plan:
® Cu”rarMaTuydeckue OTHOIIIeHUA

@ CioBocoueTaHUA: CBOOOIHBIE CJIOBOCOUECTAHUSA
1 YCTOMYHBHIE BbIPAYKEHU S

® CoueraeMOCTh, BAJIECHTHOCTD

® Opazeosiorud Kak OTpaciib JUHIBUCTUKU
® ®pazeossoru3Mel U UX KjaacCupUKaIUU
® IlocsioBuIIbI, IIOTOBOPKHU, [IUTATHI




soldiers

freedom-fighters

guerillas
terrorists

/N

today attacked

volunteers
gunmen

paradigm

> syntagm



acquire

purchased cqstly old v
pricey motorcycle
got
John bought an expensive new car




CuHTarMmarnuyeckue OTHOLLEeHUA

OCHOBBI CUHTAaIrMaTUYECKNX OTHOIIEHUN
COCTaBJIIET He 3BHAUEHUE, a JIEKCUUEeCKHNEe CBSI3H
B KoHTeKkcTe (collocation - coueraeMocCTh), a
TaKk:ke rpamMaTudeckue Mojeau (colligation
— I'paMMaTHUYeCcKasd cOUeTaeMOCTh,
CBA3bIBAHUE).

Let's look again at the table / graph above
where expensive can be substituted for pricey:

expensive new car
pricey new car




® expensive old is less likely than expensive new. In
any case, the opposite of new in this case would
probably be used or second-hand and not
necessarily old.

® ITO MOJIEJIN COUETAEMOCTHU.

® I'pammMmaTuueckre MOJIeJIM coueTaeMocTH - take in u
deceive cunonumsbl, HO take tn 0OBIYHO
HCII0JIb3YETCS B CTPaiaTeIbHOM 3aJIoTe:

® He was taken in by her sob story rather than
Her sob story took him in.




Jlexcuuecxkan saa1eHmMHOCMbs

® The noun question is often combined with such
adjectives as vital, pressing, urgent etc.

® This noun is a component of a number of other
word-groups, e.g. to raise a question, a question
of great importance, a question of the agenda,
of the day, and many others.

® Lexical valency (siekcuueckast BaJIeHTHOCTD)
BO3MO>KHOCTbD JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKHX CBSI3E€U CJI0BA
C APYTUMU CJIOBAMHU.

® Lexical collocability (1ekcuueckasi coueTaeMOCTbh)
peain3aisa BO3MOXKHBIX CBA3EN B KOHTEKCTE




® Jlexcuueckas BAJICHTHOCTD U ITOJIMMCEMUA

® heavy weight (book, table, etc.),

® heavy snow (storm, rain, etc.),

® heavy drinker (eater, etc.),

® heavy sleep (disappointment, sorrow),
® heavy industry (tanks, etc.), and so on.




I'paHUIBI BAJIEHTHOCTH OUYePUYEHbI BHYTPEHHEN
CTPYKTYPOU aHIJIMKMCKOTIO CJI0BapPAI.

@ lift and raise cuHOHUMBI, HO TOJIHKO
coueTraeTtcs ¢ question.

® take B pa3HBIX KOHTEKCTAaX MOKET O3HAYATh
‘grasp’, ‘seize’, ‘catch’, etc. Ho umenHo take
coueTtaercd ¢ examination, measures,
precautions, etc., Toibko catch in catch
smb. napping u grasp in grasp the truth.




Curmaxcuuecxkan saa1eHmHoOCMmbd

® Syntactic valency — crmocobHoCTh c10Ba

Y4aCTBOBATb B PA3HBIX I'DAMMATHYECKHX
COUETaHUAX.

® to offer ucnoapayercs ¢ THQUHUTUBOM (0
offer to do smth) unu cymectBuTeTbHBIM(EO
offer a cup of tea).

® to suggest ucnonpayercsa ¢ repyHauem (to

suggest doing smth) viu cynecTBUTEIbHBIM
(to suggest an idea).

® ITU CMHOHHMMBI 00JIaaI0T pa3HOH
CUHTAKCUYECKOU BAJICHTHOCTHIO.




® Buanl cuHTaKCHUYEeCKUX MOJIEJICH:

1. predicative (mpegukaTuBHAasA) — CTPYKTypa
CJI0OBOCOUYETaHUA UAeHTUYHA CTPYKTYpe MUHU-
IpeasioxeHus, e.g. he went, John works.

2. non-predicative (HenpeauKaTUBHAsI)

a) subordinative (moguuHuTeAbHA) (€.8.
red flower, a man of wisdom);

b) coordinative (counnuresybHasn) (e.g.
women and children, do or die).




B pycckoy JTUHTBUCTHUKE BbIZIETAIOTCA
CJIEAYIOIIYE BHUbI IIOYNHUTEIBHOU CBA3U
® CorgacoBaHuUe - 3aBUCUMOE CJIOBO IPUHUMAET

rpaMMaTHyecKre GpopMbl IJIABHOTO CJI0BA, HAIIpUMeED:
Kpacusasn kapmuHd.

® YupasJjieHue - 3aBHUCHMOe CJIOBO YIOTpebjisieTcs B
TOM KOCBEHHOM I1aJie;ke, TpeOyIoleM IJIaBHOE CJI0BO,
HallpUMep: nucams KHU2Y, weakams 3yoamu,
cogemosambv Opy2y (Komy? aTeTbHBIN I1aJ1eK)

® IlpuMbIKaHMeE - HEU3MEHAEMOE 3aBUCUMOE CJIOBO
IIPHUCOEINHAETCA K IJIaBHOMY I10 cMbICay. Hanpumep:
Ouenb Muao (Kak MIio?).




Kaaccudpuxauun couemaHuit

OO0HogepWUHHBIE— UMEOM UeHMPAAbHbIL 31eMeHm,
PYHKUUOHATbHO IKBUBAAEHMHbBIIL
C/1080COUEMAHUIO.

In the word-group blue dress, kind to
people, the head-words are the noun dress
and the adjective kind correspondingly.

According to their central members
word-groups may be classified into:

a) nominal groups or phrases (blue dress),
b) adjectival groups (kind to people),
c) verbal groups (to sing well), etc.




Kaaccudpuxauua couemaruii

ngXBqulu}lele — HE€ UMCEIOT IE€EHTPAJIBHOT'O
IJICMECHTA.
For instance, the distribution of the
word-groups stde by side, at first, grow
smaller is not identical with the distribution
of their component-members,




Tunwvt 3HaAQUeHUU cro80COUeMAaAHUU

0 Jlexcuueckoe 3HavueHue
C.1060COUEMAHUA COCTABJISIETCA U3 CYMMBI
3HAUeHUH KOMIIOHEHTOB, e.g. blind man =
blind + man.

® MHorma iekcnueckoe 3HaueHue IMPUHAIJICKUT

caMoMYy cJI0BocodeTaHulo, e.g. blind alley,
blind date.




Tunel 3HAUEeHU U CJIOBOCOUETAHUN

¢ CmpyxmypHaa cocmasasaiowan 3SHaUeHU —
3aBHCHMOCTD 3HaUeHHUA OT CTPYKTYPHOI MOJIeJIN
CJIOBOCOUYETAHMUA.

® e.g., school grammar and grammar school

® The structural meaning is the meaning expressed
by the pattern of the word-group.




Motivation (MomusupoeaHHOCMvb)

® TepmuH o603HaUaeT OTHOIIEHHE MeXKTY DPOPMOU
1 comep:kanueM cioBa: the relationship existing
between the phonemic or morphemic
composition (dbonernueckad uiau MopdheMHad
cTpykTypa) and structural pattern (cTpyKTypHas
MoeJib ¢ioBa) of the word on the one hand, and
meaning on the other hand.

® [Ipo3payHOCTh COZepKAHUA




Motivation

® Bce opHomopdemMHbIe CI0Ba, €.g. sing, tell, eat,
CUHTAIOTCA HEMOTHBUPOBAHHBIMH.

® CioBa, cocTodIre N3 HECKOJAbKUX MOopdeM,
00J1a/1a10T KOMOMHHUPOBAHHBIM 3HAYEHUEM —
o0Iliee 3HaUEHME CJIOB COCTABJISIETCSA U3 CYMMBI
3HAYEeHU N KOMIIOHEHTOB CJIOBA, 3HAaUeHHIe
TaK>Ke IIOZIKPEIJIEHO CTPYKTYPHOM MOJIEJBIO CJIOB.
B 5THX c10Bax MOTUBUPOBAHHOCTH IIPO3PAYHEE,
OoJiee siBHAS.




Motivation

® MOXHO IIPOUJLIIOCTPUPOBATD S3TOT (PAKT
CEMaHTHUYECKIM aHaJIN30M Pa3HbIX CJIOB,
COCTaBJIEHHBIX U3 OJINHAKOBBIX 3JIEMEHTOB, HO
II0 Pa3HBIM CTPYKTYPHBIM MO/JIEJIAM.

® The words finger-ring and ring-finger, e.g.,
contain two morphemes, the combined lexical
meaning of which is the same.




Types of motivation (munult

MOMUBUPOBAHHOCINU)

> There are 3 main types of motivation:
phonetic motivation (poHeTHUecKas)
morphological motivation (Mmopdoaornueckas)
semantic motivation (cemMaHTuyeckas).



Types of motivation (munuwt
MOMUBUPOSAHHOCNU 3HAUEHU)

- The motivation is phonetic when there is a
certain similarity (cxoacTBo) between the
sounds that make up the word and the sense.

- For example: bang, giggle, hiss, cuckoo.
MMuTaius 3ByKOB.

> The morphological motivation — BeIpakeHHe
3HadeHUs adpPUKCOB, CO3al0llee CTPYKTYPHYIO
Mozesb. Thus, the prefix ex- means “former”
when added to human nouns: ex. — film star,
ex. — president, ex. — wife, etc.




Types of motivation

® Mopdosoruueckass MOTUBUPOBAHHOCTb — CIIOCO0
pernpe3eHTaluu 3HaueHUs B CJIOBE, OTPaXKeHHE

Inponecca HOMMHaonu, CO3JaHMNA HOBOI'O
C/10BA.

® E. p. suffix —er is an affix added to any verb, so

that V + er means “one who V-s” or “smth. That
B”:

® writer, rocker, receiver




Types of motivation

® Semantic motivation (cemaHTHUeckad
MOTHBHUDOBAHHOCTh) OCHOBBIBAETCS HA
COCYIIIECTBOBAHUU ITPAMOIO Y IEPEHOCHOTO
3HAUEHUU B CHHXPOHUYECKOM acIIeKTe.

For example: Mouth continues to denote a part of
the human face, and at the same time it can
metaphorically apply to any opening: the mouth
of a river, of a cave, of a_furnace.




> Korzia cBA3bp Mex1y 3HadeHrneM U (pOpMOou
CJI0BA KOHBEHIIMOHAJIBHBI (3HAHUE CJIOBA),
OCHOBAHUSsI ATOU CBsA3U 00Jiee He OIIYHIal0TCH,
(bopMa He yKa3bIBaeT HA KOHKPETHOE
3HaUeHUe, CJIOBO CUUTAETCS
HEMOTHBHUPOBAHHBIM Ha TEKYIIIEN CTaAHUU
pa3BUTHUS sI3bIKA (JIoruuecKkas cBsA3b GOPMBI 1
3HAYEHUs CJI0BA HE MPOCJIEKUBAETCA).




MomusuposaHHOCMb 8
C/1060COUEMAHAX

® CioBocoueTanue 00J1ajaeT JEKCHUYECKON
MOTHBHUPOBAHHOCTBIO €CJI1 3HAaUeHHe
CJIOBOCOYETAHHUS BBIBOJUMO U3 CYMMBI
3HAaUYeHUU KOMIIOHEHTOB, e.g. white snow,
strong tea, give a lesson.

® Eciii Hao00pOT — HEMOTHUBHUPOBAHHBIE
coueraHud, e.g. red tape (official
bureaucratic methods) take place (occur).




® CrerileHb MOTUBHUPOBAHHOCTHU Pa3/INYHA

® E.g., the degree of lexical motivation in the
nominal group black market is higher than in
black death, but lower than in black dress,
though none of the groups can be
considered completely non-motivated
(ImOJTHOCTh HEMOTHUBHUPOBAHHBIE).




® OzHa U Ta ke TpyIIa cJ0B MOKeT ObITh
OJHOBPEMEHHO MOTUBHUPOBAHHOMU U
HEMOTHUBHPOBaHHOMN.

® Thus, apple sauce is lexically motivated
when it means ‘a sauce made of apples’ but
when used to denote ‘nonsense’ it is clearly
non-motivated.

® Completely non-motivated or partially
motivated word-groups are called
phraseological units or idioms.




Types of “prefabricated
language”

SOCIAL ROUTINES ( OR PRAGMATIC IDIOMS)

e.g. I'm looking forward to hearing from
you, Can I help you?

DISCOURSE ORGANISERS
e.g. in other words, to sum up, for example, i.e.
IDIOMS

e.g. to beat about the bush, too many coooks
spoil the broth

BINOMIALS

e.g. to and fro, pros and cons, bed and
breakfast, bag and baggage




Types of “prefabricated
language”

PROVERBS

e.g A friend in need is a friend indeed,
SIMILE

e.g. As ugly as sin, as happy as a lark,
SLOGANS AND FAMOUS QUOTATIONS

e.g Ask not what your country can do for

you but what you can do for your country
(J. F. Kennedy)

Yes, we can (B. Obama)




From more transparent to
opaque idiomatic expressions

to see the light at the end of the tunnel
— to give someone the green light

white wine — whaite lLe

it’s not cricket (something contrary to
traditional standards of fairness or
rectitude) — to go Dutch (share the cost
of something, especially a meal,
equally)




From fixed (“frozen”) to
restricted lexical collocations

1. He shrugged his shoulders
He nodded his head (i.e. up and down)

He shook his head (i.e. from side to
side)

He shook his finger
(* he shrugged his finger)




From fixed (“frozen”) to
restricted lexical collocations

He 1s growing a beard
He 1s growing vegetables

*He 1s growing his children (up) by
himself (He 1s bringing up his children)







sit on the fence — 3aHuMaTh
BbIXKHJIATEIbHYIO ITIO3HUITHIO




(E 5ok aunt L RRRERARRN




think outside the box — mbicaumuw
Hewabd.10HHO, HEOPOUHAPHO,
HeemaHoOapmHo







storm in a teacup — Oypsi B
CTaKaHE BOJIbI







the grass is always greener on
the other side — xopowo mam 20e
Hac Hem







burn the candle at both ends npoicuzamuv
HCU3HDb, Oe3paccyoHo pacmpauusams
CUABL, 300POBbLE










dpaseosrorusm

e ®paszeosioru 3m, ¢dpaseosornueckasn
eIuHUIA Wik (ppa3e Ma — YCTONYHBOE IO
COCTaBY U CTPYKTYPe, JIEKCUUECKHN HeJeJIUMOE U
IIEJIOCTHOE 110 3HAYEHUIO CJIOBOCOYETAHUE UJIU
IIpeaJioKeHNe, BhINOJIHAIIee (PYHKITUIO
OT/IEJIbHOM JieKceMBbl (CJI0OBapHOU eMHUIIHI).

® Yacro (ppaszeosioru3M OCTAETCA JOCTOSHUEM
TOJIBKO OZTHOTO SI3bIKA; UCKJIIUEHUEM SABJISIOTCS
TaK Ha3blBaeMble (hpa3eoIOTUYEeCKUe KAJIbKU.
dpaseosiornueckre KajJibKU U MOJIYKAJIbKHU
00pasyloTes B pe3yJabTaTe JOCIOBHOTO IepeBO/ia
MHOSA3BIYHOI'0 000pOTa Ha PYCCKHUH fA3BIK (sic
transit gloria mundi).



CiaoBapu ppaseooru3MoB
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® ®pazeosIorusM ymnoTpedsiAercs Kak HEKOTOpoe
IeJj10e, He IojJjiexallee JajibHennemMy
Pa3JI0kKEHHIO ¥ OOBIYHO HE JIOIYCKAIOIIlee BHYTPH
cebs1 mepecTaHOBKU CBOUX YacCTeH.

® CemaHTHUECKas CJIUTHOCTh (PPa3€0I0THU3MOB
MOKET BapbHUPOBATh B JOCTATOYHO IIIUPOKUX
[pejiesiax: OT HEBBIBOANMOCTH 3HAUECHUA
¢dpaszeos0orndMa U3 COCTABJIAIONIUX €ro
CJIOB BO (PPa3e€0JIOTHYECKUX CPAIEHUIX
(rariomax) 0 ppaszeororuIecKux
COUYEeTAaHMU CO CMBbICJIOM, BHITEKAIOIIUM U3
3HAYEHUU, COCTABJIAIOIINX COUYETAaHUA.

® [IpeBpainieHue cjI0BOCOUETAHUA B YCTOMYUBYIO
(Ppa3eoJIOTUYECKYIO eINHUIY Ha3bIBAETCA
JeKCUKAJInu3alueun.



YeTonuMBBIE COUETAHUS

® B ToKAecTBEeHHBIX CUTYaIUSIX YACTO YIIOTPEOJISIOTCA
TOK/ecTBeHHbIe cioBocoueTtanusa: May I come in?
Knock at the door, etc. JlanHass KoOMOHMHAIINA CJIOB
yIoTpeobJisieTcss oObIYHO B (pUKCHUPOBaHHON PopMe U
BOCITPOU3BOAUTCS B PEUH TOTOBBIM OJIOKOM.

® Takue coueTaHUA ABIAIOTCI YCTOMIYUBBIMHU, HO
OTHOCSATCS K 00111eMY, a HEe (Ppa3e0JJ0THIECKOMY
(OH/Iy CJIOBAPHOTO COCTaBaA.

® YcTonYUBBIE COUETAHUS PACCMATPUBAIOTCA B paMKax
CHMHTaKcuca, Gpa3eojoru3Mbl — B paMKax
JIEKCUKOJIOTUMH.




Ilouemy?

® HeB03MOXKHOCTBh 3aMEHBI CJI0BA B
(ppazeosiornueckux eguHuIax (ppazeosorusmax,
®E).

® dpazeoaornueckue exuHUIbIl (PE) 1meror
YepThI CJI0BA — KakK U ¢jioBo, ®E He co3paroTcs B
IIpoIlecce peun U3 eIuHUI 60Jiee HU3KOTro
YPOBHS, 8 BOCHPOU3BOAATCA TOTOBBIM OJIOKOM.
ITOT IIPpU3HAK YKa3bIBaeT Ha To, uTo B K, kak u B
CJIOBE, UMEETCS eIMHOE JIEKCUUEeCKoe 3HAUYEHUE;
CIIOCOOHOCTH COOTHOCUTHCS C KAKOU-JIO0 YaCThIO
p€EYM U BBICTYIIATh B POJIM €AHUHOTO JIJI1 BCETO
coOUeTaHUs UieHa IPeaJIoKeHNsI CUTHATIU3UPYET

0 Hatnuuu y @F 3HaueHUuA rpaMMaTHYEeCKOTO
3HAUEHU.




IIpumep

® Instead of taking urgent measures the
government chose sitting on the fence

® OF sit on the fence oba1agaeT eIUHBIM
JIEKCMUYECKHM 3HaueHueM wailting U BbIIOJIHSIET
OOIIyI0 rpaMMaTHUeCKy10 QYHKITUIO UMeHHOMN
JaCcTH COCTaBHOT'O CKa3yeMoro (a He CKa3yeMOro U
00CTOATEIBCTBA MECTA, KAK 3TO ObLJIO OBI B CIy4Yae
CBOOOJIHOTO coueTaHus TUIIA .. .chose sitting in

the pub).
® Sit on the fence — 3aHumamow

HEeUMpAaabHY10 8bLIICUOAMEABLHYIO
no3uuuio



Ilouemy? - 2

® Ormeuarorcsa ciy4yau, KOTa, Kak u ¢j1oBo, ®E
II0/IBEPTAIOTCS IIEPEOCMBICIUBAHUIO C
IIOC/IEAYIOIIMM Pa3BUTHEM MHOTO3HAYHOCTH.
IIpumepom Takou OE MOKeT CIIy:KUTh BBIPAKEHUE
to place oneself on record , UMelollee JBa
3HaueHuA: to do smth noteworthy u to say
smth. in public. Cnocobuocts PE k
IIEPEOCMBICJIMBAHUIO OTPAXKAETCA U B
CTUJIMCTYECKOM KOMIIOHEHTE ero 3HaUeHUA.

® [A1]1) omauuumben, 8bI0BUHYMBLCA; 2)
NYOoAUUHO 3AA6.19Mb, BbICMYNAMDb;
sblpadicamuv C80€ MHEHUE, B8bICKA3bLIBAMbCA;
ommeuamsw




Ilouemy? - 2

® Hampumep, ycToriunBoe couetanue wear and tear
MOKET ObITh IPUMEHEHO KaK K OIMHCAHUIO

dusuueckoro usHoca uero-anbo (breaking down),
Tak ¥ SMOIIMOHAJIBHOIO cocTosAHUA (overstrain). B
IIOC/IeTHEM CJIyuae BhIpakKeHHe JIOBOJIBHO KECTKO
3aKpeIlJIeHO 32 Pa3TOBOPHBIM CTHIUCTHUYECKHUM
IIJIACTOM, TOT/Ia KaK IIEPBOE 3HAYEHHE MOKET
yIOTPebISIThCA JTake B TEPMHUHOJIOTHYECKOM
(QYHKIIUH.

® [A2]u3Hoc; amopmu3auus; usHawueaHue;
ymom.ieHue




ITouemy? - 3

® Crnasgasoctb @F mo3BoJIAET €1 ITOABEPTraThCA
CJI0OBOOOpa30BaTeIbHBIM IIPOIieccaM, HaIpHuMepP
adbdukcanuu. Tak, or @E brain-trust
npubaBiienneM cyddukca -er oopa3oBaHa
equHuIla brain-truster.

® [A1] «mo320801 mpecm» (komaHOa
cogemHukxoe npu npe3udenme Py3geavme;
6 1932-1941 pa3padamuvleana uoeo.102uio
Hoeozo xypca, HanpaeaeHH020 HA
npeodo.reHue nocaeocmaeuit Beauxoii
Jlenpeccuu)




ITlouemy? - 3
® OmHako B oT/inuue OT cjioBa OE B peun MOKeT
crJibHee BapbUPOBAThLCA, JOMyCKasi T paMMaTHUeCKHe
N3MeHeHHsI KOMIIOHEHTOB BHYTPH 3aCThIBIIIEH
popmbl. OcoOOEHHO UeTKO 3TO BUAHO OPU HAJTUYUU B
®E riaaroapHoro komnonenTta: I ground my teeth;

he was grinding his teeth; let her grind her
teeth then, etc. (ckpunemuv 3yoamu)

® l3MeHeHHA BO3MOXKHbBI 1 B KOMIIOHEHTAaX-
IIPpHJIAI'aTEJIbHbIX, XOTA OHHX BCTPEUYAIOTCA PEKE U

npuBHOCAT B OE 10N0JHUTETHHYIO DKCIPECCUBHOCTD:
You are the coolest cucumber I've ever met.

Taxum oopazom, PE OYHKIIMOHATILHO U

CEMaHTHUYECKH ITOI0OHEBI CJIOBY, XOTsI GOPMAJIbHO U
ABJIAIOTCA CJIOBOCOYETAHUAMMU.




Taxum obpaszom:

® ¢paseosqsornueckan exuHuna (PE)
IpeAcTaBjsieT co00l HEMOAEeJIUPOBAHHOE
CJIOBOCOYETAaHUE, CBI3aHHOE

CEMJAHTHUYECCKHUM €IMHCTBOM.

® B peun Takoe eAMHCTBO HE CO34A€ETCA, A
BOCIDON3BOJIUTCS B TOTOBOM BHJIE (HE
MOJZEJIMDOBAHO) ¥ QYHKIIMOHUPYET KaK
€IMHBIN YJIEH OPEJI0KEHN.

® HeOoubilie BappbupoBaHusA CTPYKTYPbl DE
He BJIUSIOT Ha 5TU OCHOBHBIE €€ IIPU3HAKU.




CrpykrypHBbIEe TUIIBI (PpPaA3€0JJ0ruTYeCKUX
eaxnHUuil (6 TUIIOB)

® @DE, o dhopmMe coBImagaroiue C
COOTBETCTBYIOIIMMM CBOOOTHBIMU
ci1oBocoueraHuaMu (take silk; break the ice,
ete.);

® COYMHUTEJbHBbIE CTPYKTYPHI (light to
darkness; for love or money; by hook or by
crook; etc.);

® @DE c npeauKaTuBHOU CTPYKTYPOM (as the
matter stands; before you could say Jack
Robinson);




CrpykrypHBbIEe TUIIBI (PpPaA3€0JJ0ruTYeCKUX
eaxnHUuil (6 TUIIOB)

DE B (popMe IMOBEIUTEIHBHOTO
HaAKJIOHEHU I, HOCSIIHEe MeXKIOMETHBIN
xapaktep (Take it easy! Draw it mild! Bless my
soul! T a}ze your time; etc.), a TakkKe eJUHUIIBI
KOMIIapaTUBHOTIO xapakTepa (as dead as a
door-nail; as mad as a hatter; etc.).

Hecko1bKO 0COOHAKOM CTOSIT
OJHOBEPIINHHbIE CTPYKTYPbI, COCTOAIIIHE
M3 O/THOTO MOJTHO3HAYHOTO M OJIHOTO NI
HECKOJIBKHUX CJIy:keOHBbIX ¢J10B (behind the
scenes; for good), 1 TJIar0JIbHO-
nocrano3utTuBHbie OE, HaxoasdIrecsa Ha

rpanuiie ppaseosiorunueckoro donzaa (to bear
up; to give in; etc.).




DyHKIMOHAJIbHBbIE TUIIBI (hpa3eoornyecKkux eauHuil - CorsiacHo
npesiokeHHoU A.B. KyaunbiMm kinaccudukanuu, ®E 06pasyioT iBe 0CHOBHbIE
I'PYIIIbI B COOTBETCTBUHU C XapAaKTEPOM UX (DYHKIIMOHUPOBAHUA B PEUM.

HoMuHaTuBHBIE e TMHUIIBI

HomMuHaTUBHO-
KOMMYHUKATUBHbI¢ DE

UMEHYIOT TIPEIMETHI, SIBJICHUS, TPU3HAKU
1 MOTYT UMETh PAZIIUYHYIO CTPYKTYPY

BBITIOTHSIOT (DYHKIIMHU YCUIICHUS
peyr U 4acTo ObIBAIOT OJM3KHU K
MEXKJIOMETHSIM, HECMOTpsSI Ha
paszHooOpasue CTPYKTYPHBIX
THUIIOB

a bitter pill to swallow; a wolf in sheep's
clothing, a cock-and-bull story - an
obviously improbable story, esp a
boastful one or one used as an excuse;
much cry and little wool s to call a
spade a spade.

as hell; birds of a feather; this
cat won't jump; the fat's in the
fire

A1Jyacmb ebipaxeHusi great cry and little wool, as the Devil said when he

sheared the hogs




CemaHTH4YECKHE TUIIBI (PPA3EOJIOTHNIECKHUX €TNHUIL
®pazeosorndyeckuut POH/ A3bIKA MOKHO IIPEJCTABUTD B BUJIE

CEMAaHTUUYECKOU CTPYKTYPbI, UMEIOIIEN CBOE AAPO U

nepudepuio.
Anpo @®E, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX TNOJHOCTHIO HW3MEHWJIM | mare's nest
dpa3eoioruyecKue CBOE€ 3HAUEHWE II0J BIUSHUEM Jpyr apyra. B. B. — nonsence;

CpAIICHUA=HUANOMDbI

Bunorpanos HAa3bIBACT TaKue €MHULIbI
(¢ppaszeosiormnyecKUMu CpalleHUAMH; B AHIJIUCTUKE
Oonee mNpUHAT TEpMUH, npemoxkeHHeii H. H.
AMOCOBOI, — HAMOMBI

spill the beans —
reveal a secret

Hepudepus
dpa3zeojiornyecKue
eIUHCTBA

@E, KoTOphIE COXPAHAIOT MPAMOE 3HAYEHUE OJTHOTO U3
KOMIIOHEHTOB ¥ HEIOCPEICTBEHHO ITPUMBIKAIOT K Py
donma. ITo tepmunonoruu B. B. Bunorpamgosa, 3T0
(¢ppaszeosiornyeckue eIUHCTBA, 110 TepMUHOIOrMu H.
H. AmocoBoii — ¢paszembl.

husband's tea
— very
weak tea; dressed
up to the
nines —
dressed to
perfection

[A1]1) nymaHuua, Hepa36epuxa; c/1I0)XKHasl U 3arnfymaHHasi cumyauusi; 2)
unnro3usi, obmaH; 6ecrnosie3Hoe omKpbimue
[A2]o4yeHb cnabbil Yyau, "eodu4ka”

[A3]HapsiOHbIU, pa3odembll 8 nyX U ripax, o00emsbiU ¢ U20J104KU,
pacgpaH4YéHHbIU, pachypbipeHHbIU




TpaaumuoHHBIE CJIOBOCOYCTAHUA

¢ TpamunmuoHHbIE, NJIH YCTOMYHBBIE,
CJIOBOCOYETAaHUA He(hPa3eo10ruIeCKOro
XapaKTepa 3aHUMAaIOT B I3BIKOBOH CHCTEME MOJIOKEHHE,
IIPOMEKYTOUHOE MeKIYy CBOOOIHBIMU CJI0OBOCOUETAHUSIMU
1 (ppa3eoJIoOTHUYECKUMHU eITUHUIIAMMU.

® B peuu oHHU, TaK ke Kak U OE, He co3arorcs, a
BOCITPOUBBOISTCS TOTOBBIM 0JIOKOM U IIOUTH HeE
JIOIIYCKAIOT BAPbUPOBAHUA COCTABJIAIOMINX KOMIIOHEHTOB.
OpHako B oTsinuue oT ®FE UX ceMaHTHKA IIPEJCTaBIIsAeT
co0OO0H IPOCTYIO CYMMY 3HAUEHUU BXOAAIINX B COUETaHHE
CJIOB, OHH MOJIEJIUPOBAHBI U BBIIIOJIHAIOT B peuu
(DYHKIMIO HOMMWHAIIWH, T. €. HA3bIBAHUSA pedepeHTa.

® YCTOMUYMBBHIMU JieJIaeT UX BBICOKAS YaCTOTHOCTD
YIIOTpeOJIeHU cBOOOTHOIO COUETAHU A B OIIpe/ie/IEHHOM
KOHTEKCTEe U IPOsABJIEHNE TEHIEHIINY K 9KOHOMUU

A3DBIKOBbBIX CDEJICTB.




TpaguiinoOHHBIE
CJIOBOCOYEeTAaHUA

® Tax, KHWUTH, COMEPKAIIME CIIPABOYHBIN
MaTepHaJl, yCTOMIUBO UMEHYIOTCS
coueraHuem book of reference,
IIepBOHAYaJIbHBIN BapHUaHT KaKOr0-JIH00
IIMCbMEHHOIO IOKyMeHTa HOCUT Ha3BaHHeE
rough copy u T. .

¢ Cpenu TpaguIIMOHHBIX COUETAHUN MHOI'O
IITAMIIOB ¥ KJINIIIE, OHU JINIIIEHBI 00Pa3HOCTH,
He BBIMOJIHAIOT CBOMCTBeHHON DK
SKCOPECCUBHOU (PYHKIUH M CBA3aHBI TOJIBKO
TPAAUILIIOHHON (DOPMOM.




Problem of terminology

® set expression

@ idiom

® set phrase

e fixed word-groups
® word-equivalent

® phraseological unit



Kiaaccudbukanua BuHorpagona-
IHIanckoro

ITo kinaccudukanuu B.B.BuHorpagosa,

CYILIECTBYET TPDH OCHOBHBIX BHUJIA
(bpa3eoI0ru3MOB:

® dpaseosiornueckue cpameHua (Ua1uoMbl),
® (ppaseosioruUecKre eAUNHCTBA
® (ppaszeosioTUUECKrEe COUETAHUA.

H.M.IIlaHcku# BeIeageT TaKKe
JTOTIOJTHUTEJIbHBIU BUJI:

® (ppaseosioTUUECKHE BhIPAKEHUA.



dpaseosgornueckue cpameHusa (MaoMbl)

® ®dpas3eosornuecKoe cpaieHue, uin uaruoma (ot
rped. {010¢ — cOOCTBEHHBIN, CBOMCTBEHHBIN) — 3TO
CEMAHTHYECKH HEJIEJIMMBIA 000POT, 3HAYEHHE KOTOPOTO
COBEPINIEHHO He BHIBOAWMO M3 3HAUEHU COCTABJIAIONINX
€r0 KOMIIOHEHTOB.

® OcobOeHHOCTBIO UIYIOM SABJISIETCS TO, UTO OHU
CHHTAKCUYECKH BBICTYIIAIOT B KAUECTBE €MHOIO UJIeHa
IpeIoKeHusa. VTHorma y HUX MOTYT OBITh IIOTEPSHEBI
BHYTPEHHIE CHHTAKCHUECKHE CBA3U MEXKIY
KOMIIOHEeHTaMU («ce0e Ha yme», «0vLia He ObLia»).

® [A1]fall to loggerheads - get to loggerheads - go
to loggerheads - be at loggerheads — 6im» Ha
HOMCAX «— ) UHCMPYMeEeHmM 8 sude wapa Ha
OAUHHOU PYKOAMU, UCNOAbIYEMblll KAK
Kouepza, a makxdice 049 nepemewiusaHun u
HazpesaHun dcudxocmu




PdpaseosioruuyecKrue eaJMHCTBA

® YCTOMUYUBBIM 000POT, B KOTOPOM TEM He MeHee

OTUYETJINBO COXDAHSAIOTCSA IPU3HAKY
CEMAHTHYECKOU PA3AE€JIbHOCTU KOMOOHEHTOB. J1J1s

c]) a3€0JIOTUYECKOTO €JIMHCTBA XapaKTepHa

Pa3HOCTh; KAXKJ0€ CJI0BO TAKOU (Ppa3bl UMEET
CBOe 3Ha4YeHWe, HO B COBOKYITHOCTH OHU
IPHUOOpETAIOT HEPEHOCHBIN cMbICI. OOBIYHO
(pazeos10ru3Mbl TAKOTO THIIA SABJIAIOTCS TPOIAMU C
MeTadopruUecKUM 3HaueHreM (HaIIpuMep,
«2paHuUmM HayKuw», <NAbLIMbL NO MeUeHUI0»,
«3aKUHYMbH yi)mucy»)

® IlogobHo nanomaM, ppaseoorudeckie eJUHCTBA

CEMAHTHUUYCCKHU HegeJII/IMbI, X I‘QaMMaTI/I‘—IGCKI/Ie
@O[!MBI 11 CUHTaAKCUYECKUN CT[)OI/I CTPOI'O
OIIPDEJACJICHDI.




PdpaseosioruuyecKrue eaJMHCTBA

® 3amMeHa cJIoBa B cocTaBe (PPpa3e0IoTHYeCKOro
eINHCTBa, B TOM YHCJIE U II0/ICTAHOBKA CHHOHHMMA,
BEJIET K pa3pylleHuo MeTadophl (HarpumMep,
«ZpaHum Hayku» «0a3aavm Hayku») Win
N3MEeHEHUIO SKCIPECCUBHOIO CMBICJIA: «NONACMbLCS
HA YOOUKY» U «NONACMb 8 cemu» sIBJISAIOTCS
dpazeossornuecKUMYU CHHOHUMAaMH, HO BBIPAKaioT
pa3JIMYHbIe OTTEHKH DKCIIPECCHH.

® OpmHako, B OTJINYME OT UJIMOM, €IMHCTBA
MOTHUBUPOBAHBI PeaJINIMU COBPEMEHHOI'O A3bIKA U
MOTYT JIOIIYCKATh B Pe4YU BCTABKY JIPYTHUX CJIOB MEXKIY
CBOMMM YaCTSIMU: HaIIpuMep, «aoBecTH (cebs, ero,
KOro-aunbo) 710 6ey1oro KajaeHus», «JIUTh BOJY Ha
MeJIbHUIYY (4ero-amnbo uiInu KOro-iuoo)» U «JIUTh
BOAY (CBOIO, UY»KYIO U T.II.) HAa MEJbHUILY ».




POpaszeo/I0ruuYecCKmue
coueTaHuA

O (I)6pa3eo.710rnqecxoe covyeTaHUue — 5TO YCTOUMYUBBIN
000pOT, B COCTaB KOTOPOTO BXOIAT CJI0BA KAK CO CBOOOIHBIM
3HAYEeHUEM, TaK U ¢ QPA3e0JIOTUYECKH CBA3AHHbBIM,
HECBOOOAHBIM (YIIOTPEDIIAEMBIM JIUIIIb B JAHHOM
coueTaHuU). Ppa3eoIOTUUECKUE COUETAHUS SIBJISIOTCS
YCTOMUHBBIMU 000pOTaMU, OJJHAKO UX II€JIOCTHOE 3HAUEeHUE
ciaenyeT U3 3HaUeHUM COCTABJIAIONINX UX OT/IeTbHbBIX CJIOB.

® B oTiimune oT ppaseosornuecKux cpallleHun U €INHCTB,
COUEeTaHUA CEMAHTUYECKU JeJINMbl — UX COCTaB JIOIyCKAET
OTpaHUYEHHYIO CHHOHHIMUWUYECKYIO II0/ICTAHOBKY HUJIN
3aM€EHY OT/IeJIbHBIX CJIOB, IIPHU 3TOM OJUH U3 YJIEHOB
(ppas3eoI0ru4ecKOro COUYETaHUA OKA3bIBAETCS IIOCTOSIHHBIM,
JIpyTHeE K€ — IepEMEHHBIMU: TaK, HAalIpUMeED, B
CJIOBOCOUETAHUAX «C20pamsv om A1008uU, HeHasucmu,
cmbloa, HemepneHu» CJI0BO «CropaTh» SIBJISETCA
IIOCTOAHHBIM YJIEHOM C PPa3e0JIOTUYECKU CBA3AHHBIM
3HAQUEHHEM.




dpaszeo/10ruYecCKue
BbIPpAKEeHUA

¢ ®pazeosIorn4eCcKue BbIpa:KeHUs — YyCTOMIHBhIE B
CBOEM COCTaBe U yIOTpebeHnHN ppa3eoTorudecKrue
000pOThI, KOTOPBIE HE TOJILKO SABJSIIOTCSA CEMaHTUUECKHU
YJIEHUMbIMHU, HO U COCTOST IIEJINKOM U3 CJIOB CO CBOOOHBIM
HOMHUHATHBHBIM 3HaUeHHUeM. VX efUHCTBEHHAas: 0COOEHHOCTD
— BOCIIPOU3BOJAMMOCTh: OHU HUCIOJIb3YIOTCA KaK TOTOBBIE
peYeBble €IUHULBI C IOCTOAHHBIM JIEKCUYECKUM COCTABOM U
OIIpe/IeJIEHHON CEMAaHTUKOM.

® Yacro ¢ppaseossornueckoe BoIpazkeHUe IpeJicTaBiIsgeT co00i
3aKOHUYEHHOE IIPeJIOKEHNE C YTBEPKIEeHNEM, Ha3UIaHUEM
WK BBIBOIOM. [IpumepaMu Takux ppa3eojornIecKux
BBIDAKEHUU ABJIAIOTCA IMOCJAOBHUIIBI M1 a(pOPU3MBI.

® Eciiu BO (ppa3eossornuecKOM BbhIPAKEHUN OTCYTCTBYET
Ha3WUJlaHUE UJIM UMEIOTCA 3JIEMEHTHI HEJJOCKA3aHHOCTH, TO
3TO IMIOTOBOPKA WIH KpbLi1aTasa ppasa.




dpaszeo/10ruYecCKue
BbIPpAKEeHUA

® /IpyrumM HCTOYHHUKOM (PPaA3E€0JIOTUYECKHUX BhIPAKEHNUU
ABJIAeTCA MpodecCuOHAJIbHAA PeYb.

® B kxaTteropuio (ppa3eoioruueCKux BhIpaXKeHHUH
IIOIIaJAI0T TaK:Ke peueBble HITAMIIbI — YCTOMYNBHIE

(OPMYJIBI THUIIA «BCETO XOPOIIIEr0», €10 HOBBIX
BCTpEeU» U T.II.

® MHOrue JIMHTBUCTBI HE OTHOCAT (PPA3E0JIOTHUECKHE
BBIPA’KEHUA K PPa3€0JIOTUYECKUM eINHUIIAM, TaK KaK
OHH JINIIIEHbl OCHOBHBIX IIPH3HAKOB (PPA3E0JI0THU3MOB.




Kinaccudpukanua CmygpHUIKono A.N.
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OOgHOBEPILINHHBIE

¢ 1. I'marosipHO-aiBEepOHAILHBIE OTHOBEPIINHHDBIE
dpazeosiornueckre eJUHUIBI C COBHAAeHHNEM CEMAaHTHUYECKOTO U
IPAMMATHYECKOTO [IEHTPOB B IEPBOM KOMIIOHEHTE
CJIOBOCOUYETaHUs, BHICTYIIAIOINNE B KAUECTBE DKBUBAJIEHTOB
IJ1aroJIoB, Hampumep, to give up, to make out, to look for
etc.;

® 2. OgHoBepuUIMHHBIE ppa3eosiorudecKre eINHUILI Tuna to be
tired of c cemaHTUYECKHM IIEHTPOM BO BTOPOM KOMIIOHEHTE, a
rpaMMAaTHYECKUM LIEHTPOM B IEPBOM KOMIIOHEHTE
CJIOBOCOYETAHM S, BBICTYIAKIIHE TAKKE B KAUECTBE DKBUBAJIEHTOB
[J1aroJIOB;

® 3. IIpeanoKHO-UMEHHBIE OJJHOBEPIIINHHBIE
dpazeosiornuecKkre eAUHUIBI C CEMAaHTHYECKHUM IIEHTPOM B
MMEHHOM KOMIIOHEHTE CJIOBOCOUYETAHHS U C OTCYTCTBHUEM
IrPaMMAaTHYECKOTO IeHTpa BooO1e. OHM MOTYT BBICTYIIaTh JIHOO B
KauecTBe SKBUBaJIeHTOB Hapeunii (by heart, in time), 1160 B
KauecTBe SKBHUBAJIEHTOB CBA3YIONUX cJI0B (in order to, by
means of).




JIByXBEepIIHHHBIC

4. ATTpHOYTHBHO-UMEHHbI€ (ppa3e0IOrnUecKre eMHUIbI,
MMeIOIe KOHCTPYKIINIO «MPUJIarareJibHOe + CyllleCTBUTEIbHOE»
1 IIPEJICTABJIAIONINE COOOM SKBUBAJIEHTHI CYII€CTBUTEIBHOTO,
HanpuMmep, first night, best man, red tape (6o0aoxuma,
orwpoxpamusm), blue blood etc.

Takoro poaa dpaseosioruyeckre eqUHUILBI IIIUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI U
YacTO BCTPEYAKOTCA HE TOJIBKO B AaHIJIMMCKOM fA3bIKe. [[aHHbIE
cJIOBOCOUYeTaHUA TPAKTYIOTCA A .M. CMUPHUIIKUM KaK aJ/bEKTUBHO-
cyOCTaHTHUBHBIN MOATUI aTPUOYTUBHO-UMEHHBIX JBYXBEPIITMHHBIX
(ppazeostornueckux eguHUI,. CyIlieCTBYeT TaKKe MOJITUII
CyOCTAaHTUBHO-CYOCTAHTUBHBIX (QPa3e0I0THUECKUX eTUHUII,
HalpuMep, son-in-law, man-of-war (BoeHHbIl1 KOpa6J1b) etc.;

5. IJ1arosibHO-CyOCTaHTHUBHBIE JIBYXBEPIUIMHHBIE
(paszeossoruyeckre eqUHHUIBI, BEICTYIIAIOIINE B KAYECTBE DKBUBAJIEHTOB
IJ1aroJioB, Hanpumep, to take the floor, to go to bed,;

6. @PpaszeosorunyecKkue MmMOBTOPHI, BLICTYIIAIOIME B KAUECTBE
SKBUBAJIEHTOB HapeuHii, HAIpUMepP, now or never, with might and
main; betwixt and between etc.;

7. AABepOHaIbHbIE MHOTOBEPINUHHBIE (PA3E0JIOTHUECKHE
eINHUIILI, HaIpuMep, every other day, every now and then etc.




Prof. A.V. Kunin develops the theory of stability
which consists of the following aspects:

1.

stability of usage, i.e.
phraseological units are reproduced
ready-made, not created in speech;

lexical stability, i.e. the
components of phraseological units
are either irreplaceable or partially
replaceable within the bounds of
phraseological variance:




Phraseological variance (BapbupoBaHue)

Lexical: a skeleton in the cupboard / closet
(family’s secret), a blind pig / tiger (to sell
alcohol illegally);

Grammatical: to be in deep water / waters (to
be in a difficult situation), a stony heart — a
heart of stone (a stern or cruel nature);




Positional: a square peg in a round hole — a
round peg in a square hole (a person in a
situation unsuited to their abilities or
character), to dot the i’s and cross the t’s — to
cross one’s t’s and dot one’s 1’s (ensure that all
details are correct);

Quantitative: Tom, Dick and Harry — every
Tom, Dick and Harry (anybody and everybody);

Mixed variants: raise/stir up/bring the
hornets’ nest about one’s ears — to arouse/stir
up the nest of hornets (to destroy the nest of
wasps).




3. Semantic stability is based on lexical
stability of phraseological units. In spite of
occasional changes the meaning of a
phraseological unit is preserved. It may only
be specified, made more precise, weakened
or strengthened.

4. Syntactic stability.



OcHoBaHuga unuom u OE

CJIe,Z[yeT OTMETUTDH, YTO B OCHOBE€ M/IMOM JIE’KAT.

- MeTadOphl, OCHOBAHHBbIE HA OOpalieHuU K

OOBIUYHBIM, €CTECTBEHHBIM npeamMeramM (to take the
bull by the horns).

Takue uaOMBI MOTYT JETKO KAJIbKUPOBATHCA M3 OTHOT'O
sI3bIKa B Apyrou («ckesiet B mkady»). Kpome Toro,
MO>KHO ITPEIIIOJIOKUTD, UTO UMEETCSI U HEKOTOPBIU
o0ITMM DOHJT UANOM UCTOPHUUYECKH OJIN3KUX SI3BIKOB;

- MeTa(opbI, OCHOBAaHHbIE HA OOpaAIllEeHUH K
crneru(puIHbIM, U3BECTHBIM 00pa3oM
OrpaHUYE€HHBIM M JIOKAJIU30BaHHBIM O0'bEKTAM:
City of brotherly love (®dunanensdus), the land of the
Rose (AHTIINA);




OcHoBaHuga unuom u OE

® - MeTaOpbl, OCHOBAHHBIE HA ITEPEHECEHUH
BBIpa:K€eHUH U3 OAHOM cepbl ynmoTpedaeHus (K
KOTOPOM OHU IIO IIpaBy IIpUHAJIeKaT) B APYryro: acid
test (%poGa Ha KUCJIOTHOCTH — CeEpbE3HaA IIPOBEPKA,
peltaoniee ucnpiTanue), to throw up the sponge etc (B
OOKCce — IpU3HAaTh IopakeHue, OpOoCUB IIOJIOTEHIIE Ha
PHUHT — CAAThCS, IPU3HATD ce0s1 MOOEKTEHHBIM ).

® M auombl NpUHAAJIEKAT K OCOOBIM CTUJINCTHYECKHUM
CpeZicTBaM NpUAaHUs peun 00Jjiee BLIPA3UTEIBHOTIO,
sIPKOT0, CBOe0Opa3HOro Xapakrepa. Bmecre ¢
IIOTOBOPKaMU OHU MOTYT U3Yy4aThCAd M B PAMKAX
JINTEPATYPOBEZIEHN A, (DOJIBKJIIOPA.




Communicative phraseological
units, expressing statement

1. A proverb is a collection of words (phrase or
sentence that states a general truth or gives
advice):

Idleness is the root of all evil.

A penny saved is a penny gained.
The pen is mightier than the sword.
Ask no questions, hear no lies.




Idleness 1s the root of all evil — Jlenb —mamb 8cex
NopoKos.

A penny saved is a penny gained — Koneiixa
pYyo6.1b bepexcem.

The pen is mightier than the sword - "nepo
cu1bHee meua ',

Ask no questions, hear no lies — He cnpawusatil u
He JCAbILUUUDB AU,




Semantic aspect:

Proverbs could be best compared with minute
fables (6acus) for, like the latter, they sum up
the collective experience of the community
(HapoaHbIN ONBIT).

Proverbs:
moralize: Hell is paved with good intentions.
give advice: Don't judge a tree by its bark .

give warning: If you sing before breakfast, you
will cry before night.

admonish: Liars should have good memories.
criticize: Everyone calls his own geese swans.




A saying (moroBopka) is any common, colloquial
expression, or a remark often made (momyssipHoe
Pa3roBOPHOE BhIPaKEHIE, YaCTO HCII0JIb3YIOIIeecs
B peul HocUTeJel A3bIKa).

1. That cat won’t jump.
The fat 1s in the fire .

What will Mrs. Grundy say? 4To CKaxKyT
yoau? (UTO cTaHET TOBOPUTH KHATUHA Mapbs
AjtexceBHa!) [Muccuc I'panau - HU pa3y He
IIOSIBJIAIOIUMCS Ha CIIEHE IIEPCOHAK KOMEIUN
T. Moprtona (Th. Morton, 1769-1838) ‘Speed
the Plough’ - Bomomenue xoasueir Mmopaiu] ;



Proverbs and sayings are introduced in speech
ready-made, their components are constant, and
their meaning is traditional and mostly figurative
(BocmpousBoOaATCA B peYH TOTOBBIM 0JIOKOM,
00J1a1a10T MOCTOSAHCTBOM KOMIIOHEHTHOTO
coCTaBa, 3HaAUEHHE TPAAUIMOHHO, OOBIYHO
AABJISIETCA MIEPEHOCHBIM).

IlocimoBunibpl vacTo ocHOBaHbI HA OFE:
It’s the last straw that breaks the camel’s back:
the last straw.

There no use crying over spilt milk: cry over
spilt milk, spilt milk.




IlociioBUIIBI — KOPOTKHE PPa3Hbl,
BbhIpasKarollie HApOJHYIO0 MyZPOCTh, MOPaJbHOE
[IOy4eHHe, 00bIYHO MeTa(pOPUUHO
OIIMCBIBAIOIIME CUTYaIUIO:

It never rains, but it pours.

Easy come, easy go.

Too many chiefs and not enough Indians.
Least said, soonest mended.

Practice what one preaches.

You can’t teach an old dog new tricks.
Charity begins at home.




Many proverbs and sayings are
metaphorical:

Time 1s money.

Little drops make the mighty ocean (little
drops).

Rome wasn’t built in a day. (a day);

Make the mighty ocean, building Rome (a large
task).

It takes two to tango ((both parties involved in a
situation or argument are equally responsible
for it).




Familiar Quotations (kpsLi1aTbie
BbhIpaKE€eHMA)

® come from literature (u3
JINTEPATYPHBIX IIPOU3BEIEHIN )

e.g. To err is human.



Colour |dioms - Colour

/

Idioms

! to have a
| yellow streak |

1o have
the blues

Colour

, the black
|' aswhiteas | sheep
, a sheet/ghost | : = (of the family)




Colour 1dioms

® To have the blues — xauapuTh

To have a yellow streak — 651TH TpyCcOM

® To catch somebody red-handed — moiimats ¢
ITOJIMYHBIM

® The black sheep (of a family) — mapmuBas oBia

® To get/give the green light — gaTs/monyunTs
3eJIEHbIN CBET, pa3pelleHHE

® As white as a sheet (ghost) — no6esieTh Kak I0JI0THO
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Cat




Cat 1dioms

® borau, neHexHbi

MEINIOK, CIIOHCOP ITOJIUT.
naptuu (CIITA)

® A3BBIK OTCOX, HE MOKET
TOBOPUTH

® OO0Oe3psaHa (0 yuesoBeke),
«IIOBTOPIOIIIA »

® CoH ypbIBKaMU,
KOPOTKHUM COH

® TaunHoe cTano SBHBIM
® IIpouBHOU JOMKID



Animal idioms

ol gV
z
eats like a horse cry wolf 0 &
raining cats & dogs get your goat

e

make a mountain

0

monkey business

A

out of a molehill cat nap eats like a bird
g mn
L\‘E P ? ! :
sme-ll a rat does the cat have a road hog bull headed snake in the grass
your fongue?
HORKERY S he |II|! talk till the cows l
hold your horses wrong tree ot il o let the cat out of

the bag




A frog in my throat — xpun B ropJsie, Kauiejb
To eat like a horse — ectb oueHb MHOTO

To cry wolf — nogHSITh JI03KHYI0 TPEBOTY
Raining cats and dogs — 10:x1b Kak U3 Beapa

Get your goat — paszapakars, CepAUTD, 3JIUTh KOT'0-JI,
OyZIuUTb 3BEPS

To live high on the hog — :xuTh kak y Xpucra 3a
[1a3yXou

To make a mountain out of the molehill — nestats
13 MyXH CJIOHA

Monkey business — Hecepb€3HOe ITI0BeJIEHUE,
030pPCTBO, BaJIAHHUE AypaKa , 0OMaH, >KyJIbHUYECTBO,
HayBaTeJIbCTBO, MOILIIEHHUYECTBO, adepa

Cat nap — HezoIruM COH
To eat like a bird — ectb oueHb MaJI0, «IIOKJIEBATH»




To smell a rat — uyaTs Hes1aHOE
Does the cat have your tongue? — y tebs A3bIK 0TCOX?

A road hog — n1uxau, arpeccuBHbBIN BOJUTEb,
HAPYIIUTETb JOPOKHBIX TPABUJT

Bull headed - yneptbii, ypsamblii
Snake in the grass — 3mest nojikos10aHAas1, TAaMHBINA Bpar

Hold your horses — nomnpuzep:xu KoHel, IoJIerde Ha
ropoprax!

Barking up the wrong tree — uaTu 1o JI0:KHOMY CJIEY;
oOpaTUTHCS He MO0 afpecy

Eager beaver — sHTy3uacT-Tpyasra.

Till the cows come home — 6eckoHeuHO J0JITO, 10
OECKOHEYHOCTH, I1eJIYI0 BEUHOCTD; 0 BTOPOTO IIPUIIIECTBHS

Let the cat out of the bag — packpsITh TaliHy




® Eager beaver «9HepruuHbIil 600p».

® ITO elle OAUH MpuMep JII0OBU
AHTJIOTOBOPAIIUX K pUPMe.

o legal eagle — «opuanueckuii opei», T. €.
SKCIIEPT 110 IOPUCIIPYAEHIINH;

e silly billy — nypauoxk






Musical Idioms

Chin Music - Tpén, 60/ITOBHSI, ITyCTOC/IOBHE; YeCAHHE SI3BIKOM
Change your Tune — cMeHH ITaCTUHKY

Ring a Bell - Tpén, 60/ITOBHA, IIyCTOC/I0BHE; YeCAHHE A3BIKOM
Music to my Ears — 3ByuaTh O4eHb IIPUATHO

Set Something to Music — nepejioKuTh Ha My3BIKY (0
capKacTUYeCKHUX peMapKax)

Elevator Music — 3By4HUT «HU3 KaXKJ0r'0 TOCTEPA»
For a Song — oueHb JAEIIEBO, 32 OECIIEHOK

Face the Music - cronuecku IIepeHOCUTh TPYAHOCTH,
HEIIPUATHOCTH, My?KECTBEHHO BCTPeUaTh KPUTHKY, ePKaTh OTBET,
pacCIIagUBaThCA 32 IMIOCTYIKH

Play it by Ear — urpats 1o ciyxy
Jam Session — urpa-uMnpoBusanus (He TOJILKO B My3bIKeE)




Food idioms

® bean:

® To be full of beans

® I haven't got a bean

® To spill the beans

® egg:

® Don't put all your eggs in one basket
® He got egg on his face




Food idioms

® bean:

® To be full of beans (bbITh S HEPTUUHBIM)

® I haven't got a bean (Y MeHs HET HU I'polIia)

® To spill the beans (BoiiaTh cekper,
IIPOOOJITATHCA)

® egg:

® Don't put all your eggs in one basket (He
KJIACTh BCe sIMIla B OJHY KOP3UHY)

® He got egg on his face (OH onpocTOBOJIOCUJICS,
BBITJISTUAT TJIYIIO IO CBOEM BUHE)




Food idioms

® pie
@ It's as easy as pie
® Pie-eyed




Food idioms

® pie
@ It's as easy as pie (9mo npoue npocmoz0)

® Pie-eyed (CunvbHO nbAHbLIL, C 3AAUMbBIMU
21a3amu)




Food idioms

® potato, carroi, pea:

@ It's a hot potato

® A carrot and stick

® Like two peas in a pod

® banana, grapes, cherry:

® To go bananas

@ It's a case of sour grapes

® A second bite of the cherry




Food idioms

® potato, carroi, pea:
@ It's a hot potato (9mo wexomausan mema)
® A carrot and stick (Memoo xkHyma u npssHuxka)

® Like two peas in a pod (Iloxoxcu xax ose
Kxanau eoodvl)

® banana, grapes, cherry:
® To go bananas (HepsHuuamb, cxooums ¢ yma)

@ It's a case of sour grapes (Xopow suHozpad,
da 3eneH)

® A second bite of the cherry (Ewe o0Ha
nonvimka)




APPLE IDIOMS

1. Apple of (someone’s) eye
Apple pie order

3. Bad apple/rotten apple
4. Polish the apple




APPLE IDIOMS

1. Apple of (someone’s) eye (ubs-1100 pajoCTh,
pajioBaTh IJ1as).

Apple pie order (npeanbHBIN OPAIOK)

3. Bad apple/rotten apple (Hexopouinii
YyeJIOBEK).

4. Polish the apple (JibcTUTh KOMY-TO).




CAKE IDIOMS

1. Eat one's cake and have it too
2. Icing on the cake




CAKE IDIOMS

1. Eat one's cake and have it too (coBMeCcTUTH

HECOBMECTHMOe).
Icing on the cake (T0, YTO AeaeT XOPOIIYIO

CUTYAIIUIO eIlle JIyUllle).



POTATO IDIOMS

. Couch potato
>. Drop (someone/something) like a hot

potato
;. Meat and potatoes




POTATO IDIOMS

Couch potato (MajonoABUKHBIN YEJIOBEK,
IIOYTH BCE BpeMsI CMOTPSAIINHN TEJIEBU30D).
Drop (someone/something) like a hot
potato (OTCTyIIUThCS, IEPECTATh YTO-JIN0O0

71eJ1aTh).

Meat and potatoes (11pocTbie, HO BasKHbIE
BEIl1, OCHOBA).




take the
cake

top
banana

tub of
lard




take the |to be the best or IIPEB30MTH, OTYUIUTh

cake worst of something |mpu3, ObITh JIydllle BCex

top the person who 1s the |X035MH ITOJIOKEHUS,

banana |boss or the top CaMbIl ITIaBHBIM YE€I0BEK
person 1n a group Or |B OpraHU3aLH/IIHUIIKA
organization

tub of a fat person TOJICTBINA YEJIOBEK

lard




upset the
applecart

walk on
eggas

you can't
make an
omelette
without
breaking
the eggs




upset the |toruin a plan or  |pa3pylIuTh, paCCTPOUTH
applecart |event by surprise |IIaHBI

or accident
walk on to be very cautious |ObITh OYCHB
eggs OCTOPOKHBIM
you can't |you cannot do HEBO3MOKHO YTO-TO
make an  |something without |caenars 0e3 podieM
omelette |causing some WJIH TIOCJICACTBUI/
without problems or having |He pa30uB sull, SUIHUILY
breaking |some effects HE CJIICIaTh

the eggs




American idioms

® Soccer mom — broadly refers to a North
American middle-class suburban woman who
spends a significant amount of her time
transporting her school-age children to their
youth sporting events or other activities.




American idioms

e A sundown town is a town, city, or
neighborhood in the US that was
purposely all-white. The term came
from signs that were posted stating
that people of color had to leave the
town by sundown. They are also
sometimes known as “sunset towns”
or “gray towns’.[1]



American idioms

® White trash is a derogatory
American English term referring to
poor white people, especially in the
rural South of the United States,

suggesting lower social class and
degraded standards of living.



American idioms

® Bang for the buck is an idiom meaning the
worth of one's money or exertion.

® The phrase originated from the slang usage of
the words "bang" which means "excitement"
and "buck" which means "money*.

® Variations of the term include more bang for
the buck and bigger bang for the buck.
"More bang for the buck" was preceded by
"more bounce for the ounce’, an
advertising slogan used in 1950 to market the
carbonated soft drink Pepsi.




American idioms

® "The dog ate my homework" is an
expression purported to be a favorite
excuse made by schoolchildren explaining
their failure to turn in an assignment on
time.

® The claim of a dog eating one's homework
is inherently suspect since it is both
impossible for a teacher to disprove and
conveniently absolves the student who
gives that excuse of any blame.




American idioms

@ I say it's spinach is a
twentieth-century American idiom
with the approximate meaning of
"nonsense" or "rubbish”.



IIepeBecTu (ppas3eo10Tru3Mbl, yKa3aTh YaCTh
peYr, K KOTOPOU OHU OTHOCSTCS,
YIIOTPEOUTH B IIPEAJIOKEHUU-TIPUMEPE

® Piece of cake

® Small potatoes

® Have a finger in many pies

® Compare apples and oranges
® Bad egg




® Piece of cake (3amanue, KOTOpoe JIETKO
BBIIIOJIHUTD).

® Small potatoes (nyctaku/ Meakue
JIIOJTUINKN ).

® To have a finger in many pies
(3aHuMaThCI MHOTUMHU JIeJIaMU
OJHOBPEMEHHO)

® Compare apples and oranges (cpaBHUBAaThH
TO, YTO CPAaBHUTb HEBO3MOIKHO).

® He's a bad egg (Oxn - Herojsii)
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